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 ه ١٤٤٥ مرحلما ٢٤ قفاولما ١١/٨/٢٠٢٣ خيراكح ةعملجا ةبطخ

 ءRٌَْ هِْيَلعَ اًبجِاو سَْيَلوِ هدِابعِ لَب لٌِّضفََتمُ اللهُا
  

نح اللهِ دُمَْلحا
َ

 رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَو هُدُشِتَْرسَْنو هُرُفِغْتَسَْنو هِيدِهْتَسَْنو هُنُيعِتَسَْنو هُدُمَْ
أ
َ
أ تِائِّيسَ نْمِو انسِفُغْ

َ
تج نَْلفَ لْلِضُْي نمَو دِتَهْمُلا وَهُفَ اللهُا دِهْفَ نمَ اجَِامعْ

َ
T دَِ

 ،ادًشِرْمُ اUِVوَ َُ
أو
َ

أ دُهَشْ
َ

Tإِ لا نْ
لاإِ ََ

]
T كَيشَِر لا هُدَحْوَ اللهُا 

T هَيبِشَ لاو َُ
T لَيثِمَ لاو َُ

 اللهُافَ كَِلابِب تَرْ[وصََت امهْمَ َُ
أو ،رَفَكَ دْقَفَ شََِربلا lِاعمَ نمِ نًىعْمَِب اللهَا فَصَوَ نْمَو كَِلذَ فِلابِِخ

َ
أ دُهَش

َ
 انبَيبِحَو اندَِّيسَ [ن

أ ةَ[رقُو اندَِئاقو
َ

Tوسُرَو اللهِا دُْبقَ ادً[ممح اننِيُقْ
أ هُُليلِخَو هبُيبِحَو هُُّيفِصَو ُُ

َ
 نِيدِو ىدَهُلاِب اللهُا هَُلسَرْ

لأا هِِب اللهُا ىدَهَفَ ايًرنِمُ اجًاسِرو هِِنذْإِِب اللهِا لىإِ ايًقِادو ارًيذَِنو اًِّشَربمُو اًيدِاه ِّقَلحا
ُ
 هِِب فَشََ�و ةَ[م

أو ةَ[مغُلا
َ

أ نْقَ اVيبَِن ىزَجَ ام يَْرخَ اللهُا هُازجَفَ رِوُّجا لىإِ تِامُلُّظلا نَمِ سَاجّا هِِب جَرَخْ
ُ
 للهما هِتِ[م

 ،نِيِّ�ا مِوَْي لىإِ نٍاسحْإِِب مْهُعَبَِت نْمَو نَيرِهِاطلا يَنبِِّي[طلا هِبِحْصَو Tِِاء لَبو دٍ[ممح اندِِّيسَ لَب ِّلصَ
أ
َ
أفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ امّ

ُ
 .ينمَِلاعلا [برَ اللهَا اوقُ[يافَ مِيظِعَلا اللهِا ىوَقْتَِب مْكُاّيِ�و ِ�فْغَ ِ�و

لأا ةِرَوسُ في مِيرِكَلا نِاءرْقُلا في لىاعَت اللهُا لُوقُفَ
َ
 نَولَُٔ سُۡي مۡهُوَ لُعَفۡيَ اَّمعَ لَُٔ سُۡي َ!﴿ ءِايبِْن

أ نْقَو .﴾6
َ

 اودُِّدسَو اوبُرِاق مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ اللهِا لُوسُرَ لَاق لَاق هُْنقَ اللهُا َِ¥رَ ةَرَْيرَهُ ِ¤
أ اومَُلعْاو

َ
أ وَجُْنفَ نَْل هُ=ن

َ
أ لاو اوُلاق .هِلِمَعَِب مْكُْنمِ دٌحَ

َ
لاوَ لاق اللهِا لَوسُرَ اي تَْن

َ
أ 
َ
لاإِ اَن

=
أ 
َ

 Pَِدَ=مغَتَفَ نْ
  .ملسم هاور ها لٍضْفَو هُْنمِ ةٍحَْمرَِب اللهُا

Après quoi, esclaves de Dieu, je me recommande ainsi qu’à vous-mêmes de faire preuve 
de piété à l’égard de Dieu ميظِعَلا  Al-^Adhim. Craignez donc Dieu le Seigneur des mondes. 
Dieu لىاعت  dit, dans le نآرق  Qour’an honoré ce qui signifie : « Il n’est pas interrogé à propos 
de ce qu’Il fait alors qu’eux le seront. » Et d’après Abou Hourayrah, que Dieu l’agrée, 
le Messager de Dieu ملسو هيلع هللا 'لىص  a dit ce qui signifie : « Suivez la voie de juste milieu, soyez 
droits, et sachez que nul parmi vous ne sera sauvé [au jour du jugement] grâce 
[uniquement] à ses œuvres. » Ils lui ont dit : « Pas même toi, ô Messager de Dieu ? » Il a 
répondu ce qui signifie : « Pas même moi, sauf si Dieu me couvre d’une miséricorde et 
d’une grâce de Sa part. » 
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أ اومَُلعْا
َ
أ ةُوَخْلإِا اهُّي

َ
أ ةُمَكَِل تْقَفَ[يا دِقَ هُ[ن

َ
أ لَب ِّقَلحا لِهْ

َ
 ءٌَْ¬ هِْيَلعَ بُيَِج لا لىاعَت اللهَا [ن

T هَِيان لاو رَمِاء لافَ دُيرُِي الِم لٌاعّفَ هَُناحْبسُ وَهُفَ
َ
 ام هِكِْلمُ في لُعَفْيَو دُيرُِي امِب هِقِْلخَ في مُكُْيَح ،

 هِْيَلعَ لُاهْنيَو قِزِّْرلا في هِْيَلعَ ٍ[ترقَمُ حٍلِاص نْمِ ىرََن مْكَفَ ،ءاشَي نْمَ عُنَمْيَو ءُاشَي نْمَ يطِعْفُ ،ءاشَي
  ،هللا ةِعَاط لَب تٌِباث وَهُو فِرِالجا لِْي[سلكَا ءُلاكَا

Sachez, chers frères, que la parole des gens de la vérité s’est accordée sur le fait que rien 
n’est obligatoire pour Dieu. Dieu هناحبس  est Celui Qui fait ce qu’Il veut, Il n’a ainsi personne 
qui Lui ordonne ou qui Lui interdise. Il ordonne à Ses créatures ce qu’Il veut et Il leur 
interdit ce qu’Il veut, Il fait dans ce qui Lui appartient ce qu’Il veut, Il accorde à Qui Il 
veut, Il prive qui Il veut. Combien de vertueux ont une subsistance très limitée, subissent 
des épreuves dévastatrices, et restent pourtant fermes sur l’obéissance à Dieu.  

لأا في دٍسِفْمُ هِسِفْغَ في دٍسِاف نْمِ ىرََن مَْ�و
َ
 ظُفَْيَح لاو دٍهْعَِب فَِيي لاو اVقحَ عِيارُي لا ضِرْ

T طٌوسُْبمَ ةً[مذِ
أو ةَِلِئازّلا ايْنُّ�ا عِاتمَِب [تَرغْا دِقَ مٍيعَِن في ايَْيَح قِزِّْرلا فِي َُ

َ
 طَ[لسََت مَْ�و ،نُاطْي[شلا هُارغْ

لالاضَو ايًغْنَ اوُثاعَفَ بِاقِّرلا لَب ةِرَِبابَلجا نَمِ يٌرثِكَ
ً

 سَْيَلفَ ،ميكَِلحا اللهُا اهمَُلعْفَ ةٍمَكْلِِح كَِلذَ Èُُّو 
لأِ
َ

أ دٍحَ
َ

أرَ اذإِ اللهِا لَب ضَتَِرعْفَ نْ
َ

أ امكَ كَِلذَ لَْثمِ ى
َ
لأِ سَْيَل هُ[ن

َ
أ دٍحَ

َ
 اذإِ لىاعَت اللهِا لَب ضَتَِرعْفَ نْ

أرَ
َ

لأا مَلايإِ ى
َ
أ تِي[لا مِِئاهكَا حَْبذَو لِافطْ

َ
 .اهمِوحُُلِب عَافتِْنلاِا اجَ اللهُا [لحَ

Et combien de gens eux-mêmes corrompus, et qui sèment la corruption sur terre, n’ont pas 
de considération pour le droit des gens, ne tiennent aucun engagement et ne préservent 
aucun droit, et reçoivent pourtant une très large subsistance. Ils vivent dans une grande 
félicité dans le bas monde, ils se sont laissés méprendre par les biens éphémères du bas 
monde et le chaytan les a dupés. Et combien de tyrans ont abusé de leur pouvoir pour 
dominer les gens, ils ont alors semé le désastre par leur injustice et leur égarement, et tout 
cela selon une sagesse que Dieu sait ! Personne n’a à se rebeller contre Dieu en voyant 
pareille chose, tout comme personne n’a à se rebeller contre Dieu lorsqu’il voit la 
souffrance des enfants ou encore le sacrifice de bêtes que Dieu nous a autorisés à égorger 
pour tirer profit de leur viande. 

 مْهِِب عُفَدَْي لاو اعًفْغَ هِِتاقوُلخْمَِب بُلِتَْيَج لاو اًباقعِ فُايَخ لاو اًباوَث وجُرَْي لا اللهَا [نإِ [معُ
أ ،اVضُر هِسِفْغَ نْقَ

َ
نح امّ

َ
أ بِسَبَِح رُ[ضَرتَغَو عُفِتَْننَفَ نُْ

َ
أ نْمَفَ اجِامعْ

َ
 ى[دعَيَ نْمَو هُسَفْغَ عَفَغَ اللهَا عَاط

 .ديدِ[شلا اللهِا بِاذعَلِ اVقحِتَسْمُ رَاصو هُسَفْغَ مََلظَ اللهِا دَودُحُ

Qui plus est, Dieu n’espère aucune récompense et ne craint aucun châtiment. Il ne tire 
aucun profit pour Lui-même grâce à Ses créatures tout comme Il ne repousse par elles 
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aucune nuisance. Tandis que nous, nous tirons bénéfice et nous nous nuisons en fonction 
de nos actes. Ainsi, celui qui obéit à Dieu, il aura tiré profit de ses actes pour lui-même. 
Celui qui aura outrepassé les limites fixées par Dieu, il aura été injuste envers lui-même et 
aura mérité le châtiment douloureux de Dieu.  

 تِ[لدَ دْقَو .لٌدْعَ هُْنمِ ةٍمَقِْن Èُُّو لٌضْفَ هُْنمِ ةٍمَعِْن Èُُّو هِِتدَيقِعَ في رَكِاسعَ نُنْا ظُفِالحا لَاق
أ لَاق نَىعْمَلا اذهَ لَب ثُيدَِلحاو ةَُيلآا

َ
أسُْي لا طِيحِمُلا رِحْكَا فِي نَايّحَ وُب

َ
 هِدِابعِ في هِمِكْحُ نْقَ لُ

أسُْي مْهُو
َ
أ نْقَ نَوُل

َ
أسُْي سُاجّافَ ها مهِِلامعْ

َ
لأِ نَوبُسَايُحو نَوُل

َ
أمَ مْهُ[غ

ْ
  ،مهِْيَلعَ اللهُا هُضَرَفَ امِب نَورُومُ

Le hafidh Ibnou ^Açakir, dans son traité de croyance, a dit : « Tout bienfait de Sa part est 
une grâce et tout châtiment de Sa part est une justice. » Le verset et le ثيدح  hadith indiquent 
bien ce sens-là. Abou Hayyan dans Al-Bahrou l-Mouhit a dit : « Il n’est pas interrogé sur 
ce qu’Il ordonne et interdit à Ses esclaves, alors qu’eux seront interrogés sur leurs 
œuvres. » Fin de citation. Les gens seront interrogés, ils rendront des comptes, car ils ont reçu 
l’ordre d’accomplir ce que Dieu leur a ordonné de faire. 

لأِ سَْيَلفَ
َ

أ دٍحَ
َ

 امِب مْهِيزِجْيَفَ ةِقَيقَِلحا لَب مْهُكُلِامو مْهُقُلِاخ وَهُفَ اللهِا لَب ضَتَِرعْفَ نْ
أ تْمَ[دقَ

َ
أ ةُفََلامُخ وَهُ مُْلُّظلا ذِإِ ،مْهَُل امًِلاظ نُوكَُي لاو مْهِيدِْي

َ
T نْمَ هِْيغَو رِمْ

لأا َُ
َ
أ هُْي[جاو رُمْ

َ
 وَهُ وْ

 قَُلطْمُلا رُمِلآا وَهُو دُيرُِي ام هِكِْلمُ في لُعَفْفَ كِْلمُلا كُِلام اللهُاو ،هِِنذْإِ يِْرغَِب يِْرغَلا كِْلمِ فِي فُُّصَر[كحا
 دِيِبعَلِۡلّ مٖـَّٰلظَِب كَُّبرَ امَوَ﴿ تَْلِّصفُ ةِرَوسُ فِي لىاعَت لَاق مُْلُّظلا هِِّقحَ فِي رُ[وصَتَفُ لافَ قَُلطْمُلا هِياجّاو
H﴾. 

Personne n’a à faire d’objection contre Dieu, car Il est le Créateur des gens, Il est Celui à 
Qui ils appartiennent en réalité. Il les rétribue en fonction de ce qu’ils accomplissent et Il 
n’est pas injuste envers eux. L’injustice, c’est de contrevenir à l’ordre et à l’interdiction de 
celui à qui revient le fait d’ordonner et d’interdire. Ou encore, l’injustice, c’est disposer 
des biens d’autrui sans son autorisation. Or, Dieu est Celui à Qui appartient toute chose. Il 
fait de ce qui Lui appartient ce qu’Il veut. Il est Celui Qui ordonne absolument ce qu’Il 
veut et Celui Qui interdit absolument ce qu’Il veut. L’injustice n’est donc pas concevable 
de Sa part. Dieu لىاعت  dit ce qui signifie : « Et ton Seigneur n’est en rien injuste envers les 
esclaves. » 

أ ُّحصَِي لافَ
َ

لأِ اذكَ اللهِا لَب بُيَِج لَاقُي نْ
َ

أ هُانعْمَ اذهَ [ن
َ
 ةُ[يمِوكُحْمَلاو ،هِيِْرغَلِ مٌوكُْمَح هُ[ن

لأا فِيانُت
ُ
أو نَىعْمَلا اذهَ هِثِيدِحَ فِي مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ د[ممح ُّبِي[جا َ[يَنب دْقَو ،ةَ[يهِوُل

َ
لأِ حَضَوْ

ُ
 هِتِ[م

Ùا [قَلحا دَقَتَعْمُلا
]
أ بُيَِج يِ

َ
أ اومَُلعْاوَ لَاقفَ سِوفُُّجا فِي اVرقِتَسْمُ نَوكَُي نْ

َ
أ وَجُْنفَ نَْل هُ=ن

َ
 دٌحَ
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أ هِلِمَعَِب مْكُْنمِ
َ

لا يْ
َ

أ اللهِا لَب بُيَِج 
َ

أ لَخِدُْي نْ
َ

لأِ رِاجّا نِعَ هُحَزِحْزَيُو ةَ[نَلجا ادًحَ
َ

 وَْلو هِلِمَقَ لِجْ
أ ةَدَابعِ هُُلمَقَ نَكا

َ
ل
ْ

أ نَكا وَْلو لَْب ،ةٍنَسَ فِ
َ
 حَ[صَر امكَ مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ انُّيبَِن وَهُو هِقِْلخَ لَضَْف

T ةَِباح[صلا لِاؤَسُ دَعْنَ كَِلذَِب
لاو لَاقفَ َُ

َ
أ 
َ
لاإِ اَن

=
أ 
َ

أ اللهُا Pَِدَ=مغَتَفَ نْ
َ

 .لٍضْفَوَ هُْنمِ ةٍحَْمرَِب يِىرَمُغْفَ يْ
لأِ ةِبَسِّْنلاِب لَالحا وَهُ اذهَ نَكا اذِ�و

َ
لأا ِّلجَ

َ
 فَْيكَفَ مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ تِاداسّلا دِِّيسَو ءِايبِْن

 .هَُنودُ مْهُ نْمَِب

Il n’est pas valide de dire : « Il est obligatoire pour Dieu de faire telle chose », car cela 
veut dire qu’Il aurait à suivre les ordres d’autrui. Or, le fait d’avoir à suivre les ordres 
d’autrui contredit la divinité. Le Prophète ــــــص#

$
ملــــــسو ه(لع &   a précisé dans son ث#دح  hadith 

ce sens, il a expliqué à la communauté le sens correct qu’il est un devoir d’avoir fermement 
établi dans le cœur. En effet, il a dit ce qui signifie : « et sachez que nul parmi vous ne sera 
sauvé [au jour du jugement] grâce [uniquement] à ses œuvres. »  C’est-à-dire qu’Il n’est 
pas un devoir pour Dieu de faire rentrer quiconque parmi vous au Paradis et de lui éviter 
l’enfer pour ses œuvres, même si ses œuvres étaient des actes d’adoration ayant duré mille 
ans. Quand bien même il serait la meilleure de Ses créatures, et il s’agit de notre Prophète 

ــــــــمــحــم دّ  Mouhammad ـــــــــــــــص#
$

مــلـــــــــــــــسو هـــــــ(ــلــع &  , tout comme il l’a explicitement dit après que les 
compagnons lui avaient posé la question. Il avait répondu ce qui signifie : « Pas même moi, 
sauf si Dieu me couvre d’une miséricorde et d’une grâce de Sa part. » 
Si tel est le cas pour les prophètes, et le Maître de tous les maîtres, que Dieu l’honore et 
l’élève davantage en degré, qu’en est-il pour ceux qui sont d’un degré inférieur au sien ?! 

أ بُهَذْمَ مٍلِسْمُ حِيحِصَ حِشَْر فِي ُّيوِوَ[جا لَاق
َ
أ ةِ[نُّسلا لِهْ

َ
أ( لِقْعَلاِب تُبُْثَي لا هُ[ن

َ
 يْ

تح لاو بٌايجإِ لاو بٌاقعِ لاو بٌاوَث )هِدِ[رجَمُِب
َ

أ نْمِ اهيُْرغَ لاو مٌيرِْ
َ
 هِذِهَ تُبُْثَت لاو فِيكِْل[كحا عِاوْن

لاإِ اهُّكُل
]

أ مْهُبُهَذْمَو ،عِْ[شرلاِب 
َ

 ام لُعَفْفَ هُكُْلمِ ةُرَخِلآاو ايْنُّ�ا لَِب ءٌَْ¬ هِْيَلعَ بُيَِج لا لىاعَت اللهَا [ن
  ،دُيرُِي ام مُكُْيَحو ءُاشَي

An-Nawawiyy a dit dans le commentaire du Sahih de Mouslim : « La voie des gens de 
‘Ahlou s-Sounnah est que la raison –c’est-à-dire la raison à elle seule– ne confirme aucune 
récompense, ni aucun châtiment, ni aucune obligation, ni aucune interdiction, ni aucune 
autre sorte de responsabilité. Toutes ces choses ne sont confirmées que par la Loi révélée. 
La voie de ‘Ahlou s-Sounnah est qu’il n’est pas un devoir pour Dieu لىاعت  d’accomplir quoi 
que ce soit. Le bas monde et l’au-delà Lui appartiennent, Il en fait ce qu’Il veut, Il ordonne 
ce qu’Il veut et interdit ce qu’Il veut.  
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أ يَنلِِحاصّلاو يَنعِيطِمُلا بَ[ذعَ وَْلفَ
َ

أو يَنعِجَْم
َ
لادْعَ نَكا رَاجّا مُهَُلخَدْ

ً
أ اذِ�وَ ،هُْنمِ 

َ
 مْهُمَرَكْ

أو مْهُمَ[عغَو
َ
أو نَيرِفِكالا مَ[عغَ وَْلو ،هُْنمِ لٌضْفَ وَهُفَ ةَ[نَلجا مُهَُلخَدْ

َ
T نَكا ةَ[نَلجا مُهَُلخَدْ

 هُ[نكَِلو ،كَِلذَ َُ
أ
َ

أ قٌدصِ هُبَُرخَو بََرخْ
َ
 بُِّذعَيُو هِتِحَْمرَِب ةَ[نَلجا مُهُُلخِدْيُو يَننِمِؤْمُْلِل رُفِغْفَ لَْب كَِلذَ لُعَفْفَ لا هُ[ن

لادْعَ رَاجّا مُهُُلخِدْيُو نَيرِفِكالا
ً

لأِ ةٌَللادِ ثِيدَِلحا اذهَ çِو ،هُْنمِ 
َ
أ ِّقَلحا لِهْ

َ
أ ُّقحِتَسَْي لا هُ[ن

َ
 دٌحَ

أ(
َ

 ها هِتِعَاطِب ةَ[نَلجاو بَاو[كخا )اللهِا لَب ابًجِاو اVقحَ سَْيَل يْ

S’Il châtiait ceux qui sont obéissants et les vertueux dans leur totalité et qu’Il les faisait 
entrer en enfer, ce ne serait pas une injustice de Sa part. Et s’Il les honore, leur accorde 
la récompense et les fait entrer au Paradis, c’est une grâce de Sa part. Et s’Il accordait la 
félicité aux mécréants et les faisait entrer au Paradis ce ne serait pas une injustice de Sa 
part de le faire. Mais Il nous a annoncé, et Sa nouvelle est vérité, qu’Il ne le fera pas [cela 
est donc impossible de par les textes religieux], mais qu’Il pardonnera aux croyants et les 
fera entrer au Paradis par Sa miséricorde et qu’Il châtiera les mécréants et les fera entrer 
en enfer et ce n’est pas une injustice de Sa part. Il y a donc dans ce ثيدح  hadith, une 
preuve en faveur des gens de la vérité, que ce n’est pas obligatoire pour Dieu d’accorder 
la récompense et le Paradis à quiconque pour ses actes d’obéissance. »  

أو
َ
 في Tُُوْقَو ﴾T نَولُمَعۡتَ مۡتُنكُ امَِب ةََّنلَۡٱْ اولُخُدۡٱ﴿ لِحْ[جا ةِرَوسُ فِي لىاعَت اللهِا لُوْقَ امّ

 لَب ةِ[لاّ�ا تِايلآا نَمِ امهوَِْنحو ﴾] نَولُمَعۡتَ مۡتُنكُ امَِب اَۢٔ يِٓنهَْ اوبُشَۡٱوَْ اوُكُ﴿ تِلاسَرْمُلا ةِرَوسُ
أ
َ

لأا [ن
َ
أ نَىعْمَلا لَِب فِيِ[شرلا ثِيدَِلحا يَْنبَو اهنَْيَب ضَرُاعَت لافَ ةَ[نَلجا اهِب لُخَدُْي لَامعْ

َ
 لَوخُدُ [ن

لأاِب اهيفِ مَُّعنَ[كحاو ةِ[نَلجا
َ
أ لِامعْ

َ
لأا لَعَجَ دْقَ اللهَا [نإِفَ هِلِضْفَو اللهِا ةِحَْمرَ نْمِ اذهَ ،اهبَِبسَِب يْ

َ
 لَامعْ

أ بِايجإِِب لا هِتِحَْمرَِب ةِرَخِلآا فِي زِوْفَْلِل ابًَبسَ ةََلِحاصّلا
َ

 .هِْيَلعَ كَِلذَ دٍحَ

Quant à la parole de Dieu dans la sourate ل حَّۡلا  An-Nahl  qui signifie : « Entrez au Paradis 
en rétribution des œuvres que vous avez accomplies » et Sa parole, dans la sourate 

تلاََــسرۡمُلا  Al-Moursalat qui signifie : « Mangez et buvez en ayant le bonheur pour ce que 
vous avez accompli » et ce qui est de cet ordre des versets qui indiquent que les œuvres 
font entrer au Paradis, il n’y a pas de contradiction entre eux et ce ثيدح  hadith honoré. Le 
sens de ces versets est que l’entrée au Paradis et la félicité au Paradis sont par les œuvres, 
c’est-à-dire par leur cause. Ceci est une miséricorde et une grâce de la part de Dieu, car 
Dieu a fait que les œuvres vertueuses soient une cause pour obtenir la réussite dans l’au-
delà, par Sa miséricorde et non pas par le fait que quelqu’un L’aurait obligé à le faire. 
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 يَِنمِؤۡمُۡلٱ صَُۡن انَيۡلَعَ اًّقحَ نَكَوَ﴿ موُّرلا ةِرَوسُ في لىاعَت اللهِا لِوْقَ نَىعْمَ ام اذًإِ لَيقِ نْإِفَ
f﴾، أ ام نَىعْمَ امو

َ
أ ذٍاعمُ نْقَ ُّيرِاخكُا هُجَرَخْ

َ
 اللهِا =قحَ =نإِفَ لَاق مَ[لسَو هِْيَلعَ اللهُا [لىصَ [بِي[جا [ن

أ دِابعِلا لَب
َ

أ اللهِا لَب دِابعِلا =قحَو ائًْيشَ هِِب اوُ_شُِْري لاو هُودُبُعْفَ نْ
َ

 هِِب كُشُِْري لا نْمَ بَِّذعَفُ لا نْ
أ( ائًْيشَ

َ
أ بُاوَلجافَ )هِِتدَابعِ [قحَ هُدَبَقَ دْقَو يْ

َ
أ امو ثَيدَِلحاو ةََيلآا [ن

َ
 صِوصُُّجا نَمِ كَِلذَ هَبَشْ

أ هُانعْمَ
َ

 .هُدَعْوَ فُلِيُْخ لا اللهُاو كَِلذَِب دَعَوَ اللهَا [ن

Si on nous dit : « Mais que signifie alors la parole de Dieu لىاعت , dans la sourate موُّر لا  Ar-Roum 
dont on comprend que Dieu a promis la victoire aux croyants. Et que signifie ce qu’a 
rapporté Al-Boukhariyy d’après Mou^adh que le Prophète ملـــــــــسو هيلع هللا 'لىـــــــــص  a dit ce dont on 
comprend que le droit que Dieu a sur Ses esclaves c’est qu’ils L’adorent sans rien Lui 
associer, et que Dieu a promis de ne pas châtier éternellement quiconque L’aura adoré 
d’une adoration véritable. 
La réponse à faire est que ce verset, ce ثــ%دــح  hadith et les textes qui sont de cet ordre 
signifient que Dieu a promis cela et Dieu ne manque pas à Sa promesse [et non pas que ce 
serait une obligation pour Dieu de la faire] . 

 دُوجُوْمَلا ُّقَلحا وَهُ هَُناحْبسُ اللهُا رِيرِحْ[كحا بُحِاص لَاق مٍلِسْمُ حِيحِصَ حِشَْر في ُّيوِوَ[جا لَاق
لأا

َ
لأا قِياكا íُِّزَ

َ
أ ïقحَ رُاجّاو ةُ[نَلجاو تُوْمَلاو ،ُّيدَِب

َ
أ يْ
َ
 دِابعِلا لَب اللهِا ُّقحَفَ ،ةََلامَح لا ةٌعَقِاو اه[ن

 .ةََلاَمَح لا عٌقِاو قٌ[قَمُح وَهُ ام هُانعْمَ هِْيَلعَ مْهُُّقحَو مْهِْيَلعَ هُُّقحِتَسَْي ام

لأِ سَْيَلو
َ

أ دٍحَ
َ

أ اذَكَ اللهِا لَب مٌزِلا لَوقُفَ نْ
َ
أ وْ
َ
 نْمِ رَذََلحا رَذََلحافَ اذَكَِب هُسَفْغَ اللهُا مَزَْل

لأا هِذِهَ لِْثمِ
َ
ل
ْ
 .دُيرُِي الِم لٌاعّفَ وَهُو ءٌَْ¬ هِْيَلعَ بُيَِج لا اللهَا [نإِفَ ةِعَينِ[شلا ظِاف

An-Nawawiyy a dit dans le commentaire du Sahih de Mouslim : « L’auteur de At-Tahrir a 
dit : "Dieu هناحبــــــــــس  est قّلحا  Al-Haqq –Celui Dont l’existence est confirmée et ne fait aucun 
doute–, لأا

َ
0ُِّزَ دوجولما   Al-Mawjoud Al-‘Azaliyy –Celui Qui existe et Qui est éternel exempt de 

début–, يدبلأا قياكا  Al-Baqi Al-‘Abadiyy –Celui Qui est éternel exempt de fin–. La mort, le 
Paradis et l’enfer, sont des réalités – haqq– c’est-à-dire que ce sont des choses qui auront 
lieu sans aucun doute. Ainsi, le droit –haqq– que Dieu a sur Ses esclaves, ce sont les 
devoirs qui leur incombent envers Lui. Et la réalité qu’Il leur promet –haqq–, c’est ce qui 
leur arrivera et se produira pour eux sans aucun doute. " »  

Personne n’a à dire : « Dieu doit faire telle ou telle chose », et personne n’a non plus à 
dire : « Dieu s’est obligé lui-même à faire telle ou telle chose. » Alors gardez-vous bien, 
gardez-vous bien de telles paroles abominables, car rien n’est obligatoire pour Dieu, et Il 
est Celui Qui fait absolument ce qu’Il veut. 
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Je dis cela, et je demande pardon à Dieu. 

أو اذهَ
َ

 .هللا رُفِغْتَسْ
 
 ةيناكخا ةبطلخا

نح اللهِ دُمَْلحا
َ

أ رِوشُُر نْمِ اللهِاِب ذُوعُغَوَ هُرُكُشَْنوَ هِيدِهْتَسَْنوَ هُنُيعِتَسَْنوَ هُدُمَْ
َ
أ تِائِّيسَو انسِفُغْ

َ
 اجِامعْ

Q Rلضِمُ لافَ اللهُا دِهْفَ نمَ
R يَدِاه لافَ لْلِضُْي نمَوَ َُ

 دِعْوَلا قِدِاصلا دQٍممح اندِِّيسَ لب مُلاQسلاوَ ةُلاQصلاوَ َُ
لأا

َ
أ نْقَ اللهُا gَِرَوَ .ينلِسَرْمُـلاو يَنِّيبQِجا هِِناوخْإِ لبو يِنمِ

ُ
 نِعَوَ نَيرهِاQطلا تِْيكَا لِاءوَ يَننمِؤْمُْلا تِاهQم

أ نَيدِشِاQرلا ءِافَلُلخا
َ

r عَِليوَ نَامْثقُوَ رَمَقُو رٍكَْبw َلأا نِعَو
َ
أ نَيدِتَهْمُـلا ةQِمِئ

َ
r َِّعِيفِاشلاو كٍِلامو ةَفَينِح 

أو
َ

لأا نِعَوَ دَحَْم
َ
 .يَنلِحاQصلاو ءِاِ~وْ

أ
َ
أ ِّ�إِفَ اللهِا دَابعِ دُعْنَ اQم

ُ
أ اومَُلعْاوَ .هُوقQُيافَ مِيظِعَلا ِّلِيعَلا اللهِا ىوَقْتَِب َِ�فْغَو مْكُيصِو

َ
 اللهَا Qن

أ
َ
أِب مُْ�رَمَ

َ
أ مٍيظِعَ رٍمْ

َ
 7ََ نَوُّلصَُي ۥهُتَكَِئٰٓـلَمَوَ ََّ&ٱ َّنِإ﴿ لَاقفَ مِيرِكَلا هِِّيبِِن لَب مِلاQسلاوَ ةِلاQصلاِب مُْ�رَمَ

أٰيَۚ بَِِّّلٱ
َ
 امَكَ دٍمّمح لِاء لبو دQٍممح لب ِّلصَ QمهQُللا ١﴾R امًيِلسَۡتْ اومُِلّسَوَِ هيۡلَعَْ اوُّلصَْ اونُمَاءَ نَيَِّلٱ اهَُّي

�رَاب امَكَ دمّمح لِاء لبو دٍمّمح لب كْرِابو مَيهِارْبإِ لِاء لبو مَيهِارْبإِ لب تَْيQلصَ
ْ

 لبو مَيهاربإِ لب تَ
 اّنإِ QمهQُللا رِاQجا بَاذعَ انَقِوَ ةًنَسَحَ ةِرَخِلآا �وَ ةًنَسَحَ ايْنُّ�ا في انِتاء QمهQُللَا دٌيمَِج دٌيحَِم كQَنإِ مَيهاربإِ لِاء
أسَْن

َ
 ذُوعُغَ اّنإِ للهما كَتِعَاط لََب انبَوُلقُ فِّْصَر بِوُلقُلا فَِّصَرمُ للهما نَىغِلاو فَافعَلاو قَىُّكحاو ىدَهُلا كَُل
لأا ةَِتامشَو ءِاقQشلا كِرْدَو ءِلاكَا دِهْجَ نْمِ كَِب

َ
أ للهما ءِادعْ

َ
»ا انَنيدِ اجَ حْلِصْ

Q
أ ةُمَصْعِ وَهُ يِ

َ
أو انرِمْ

َ
 حْلِصْ

أو انشُاعمَ اهيفِ تِيQلا انايْندُ اجَ
َ

 يٍْرخَ ِّكُل فِي اجَ ةًدَايزِ ةَايَلحا لِعَجْاو اندُاعمَ اهيفِ تِيQلا انَترَخِاء اجَ حْلِصْ
أ اهِّ�زَو اهاوقْيَ انسَوفُغُ تِاء للهما wشَر ِّكُل نْمِ اجَ ةًحَار تَوْمَلا لِعَجْاو

َ
أ اهّ±زَ نْمَ يُْرخَ تَْن

َ
 اهُِّ~وَ تَْن

تحو كَتِمَعِْن لِاوزَ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما اهلاوْمَو
َ

 للهما كَطِخَسَ عِيجَِمو كَتِمَقِْن ةِءَاجفُو كَتِيَفِخ لُِّوَ
أ امو انمQْدقَ ام اجَ رْفِغْا

َ
أ امو انرQْخ

َ
أ امو انرْسَْر

َ
أ امو انَّلعْ

َ
أ تَْن

َ
أ انّمِ هِِب مَُلعْ

َ
أو مُِّدقَمُلا تَْن

َ
 رُِّخؤَمُلا تَْن

أو
َ
 عُبَشَْت لا سٍفْغَ نْمِو عُشَيَْخ لا بٍْلقَ نْمِو عُفَْنفَ لا مٍْلعِ نْمِ كَِب ذُوعُغَ اّنإِ للهما رٌيدِقَ ءٍَْ« ِّكُل لََب تَْن
له بُاجتَسُْي لا ةٍوَعْدَ نْمِو

َ
أو كَمِارحَ نْقَ كَِللابَِح انفِكْا للهما ا

َ
 اللهِا دَابعِ .كَاوسِ نQْمقَ كَلِضْفَِب اننِغْ

أَي اللهَا Qنإِ
ْ
 مْكُظُعَِي غِْيكَاوَ رِكَْنمُْلاوَ ءِاشحْفَلا نِعَ هَْىنيَوَ Åَرْقُلا يذِ ءِاتَيÄِوَ نِاسحْلإِاوَ لِدْعَلاِب رُمُ

 هُوقQُياوَ مْكَُل رْفِغْفَ هُورُفِغْتَسْاوَ ،مْكُدْزَِي هُورُكُشْاوَ مْكُرْكُذَْي مَيظِعَلا اللهَا اورُكُذْا نَورQُكذََت مْكQُلعََل
أ نْمِ مْكَُل لْعَْيَج

َ
أوَ اجًرَْمَخ مُْ�رِمْ

َ
 .ةَلاQصلا مِقِ

 
لأا ةُرَوسُ  ١

َ
 .٥٦/بازحْ


